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Abstract

From a cross-cultural perspective, this paper focuses on the translation of plant imagery in The
Book of Songs. On the basis of clarifying the classification and cultural connotations of plantimagery
in the work, it mainly discusses the applicable scenarios, practical effects, advantages and disad-
vantages of three translation strategies: foreignization, domestication and their integration. Taking
Jianjia (Reeds) as a specific case, through a systematic comparison of six English versions of the
plant imagery “Jianjia” translated by seven translators—Xu Yuanchong, Yang Xianyi & Dai Naidie,
Wang Rongpei, James Legge, Arthur Waley and Bernhard Karlgren—it deeply analyzes the modes
and differences in conveying plant imagery in cross-cultural translation, as well as the underlying
cultural roots, linguistic features and individual translator factors. Furthermore, it reveals the com-
plexity and regularity of translating plant imagery in The Book of Songs from a cross-cultural per-
spective, and explores appropriate translation strategies to facilitate the effective global dissemi-
nation of the cultural connotations of The Book of Songs.
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1. 5|8

FEME A AR ERI AT, GRa) AP B RO R E R EZE AN, HER 305
R R AR R R B SR, R R AR 2 0E 135, ik 106 FEY(1], IXEEREPIE SUK
A E SR, HE RSN E R 18 (L) A L, RE (R4 R LR
TSRS, WUk, FIREAE, “PrseaE. MUBUN. SREDN. MR (RRE) BT TR A
[2]. TEAMAEEDBRR, SEAMGERE, FRgG R3], HhEaREN (FR) BAAMEL RS
R GALRIHNG, BNE R T S IR IR AP B e Sk, RONE BT SR M — MRS 2 (4]
M, (BRZe) AP, Dt AR REIESE SRR RSO AR, HESD () BRETTEE
9 ZUELIRAES . ITHR, (A BT TT0s FE Py ElEw 7T QU e — KR BT B
20, LAWY MBS, MRS SEREIN, DRl gER e, L] P s
BAFIRT Y (HRED) SE2 e HAR gt TR eSS, 15K S CiteSpace S8 7ARIZ M, BHESNHT UM
PO SCASRS LEE R 2 WAL SHEFER, FSE (Frg) SEREm &t A A WR L. 1R9E0E. T
S H NI, REE “ =307 SRS VRIR P A RAG ST SR A A B S AR FR R (5] i ZE52
PARH P& MO FR T VRIR R R AT D9, 98 1 Cire) BIERIBE FERRARl6]s WAME A, T A TRr 2
HEE BN, R TR PHE AR, R TR 5 2 st 2 AR R, 7E3hES
PG P IRIE A (7). BRAERT L OB E 2 OR, B SULERE, BOCIOAE S £ 57, (FL)
TR SALFSE & Fe e R b W LR SCR R B TR S5 G LB AR 5%, H B ATES SRR R
ZRMERAR SIS T 2 — o BT, ASCEREAL 2 HRA ALY R R (s BT sext
o RASCARANELE . X BTk M STt 7777, WASRIR A (B Y= S0 I RETT
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WA, BRI SRR R sk, UERiRIs (FF4e) ST BEIR HLELIR MSe B ik, By
IR o S SA A [ B A RO S A 1

2. BWET (55) EYRSHZ

Hag b, R E R, B GEE EEMAAL, R R IRE, AR E XA UL
o) HERHARE R S, BRI CBIERME T (8], JUMERERZ,  COLEER)
WA RN, MEBEREMERHAFUEE. BRIRERCFOETR, AHERM. RELLLNT
MR REETT G H AR LS Wi TG, BRI “R TR B RN, FERFASR
WHRIEHILH, IWRIEREME T EUERNERYR, H_FAEFIERRE N9 MEL, =
F R EME RS E U RN E A, EAAGE T E RIS R, R AR R T
HYEGREH AT IE LER, RSN —MEERE, HHjSAR I ARG H S e .
A 0 R B AR DG AR SO R I “HME R A E R R KRBT 0y “HERE R M )
B [10]. ArE SFREULEAGHIES. . AR AR BN 2I0N A LA e RS X, #F
NIE L0 IR L H AR S, 47 RRE ISR, BB R A& Rr i, Botn “Mg” X — R, I
FE TR B RORFIE IR . ARRATT . OG5 &H SR EM R RME ¥ 2
AR R FE RIS 75 BRI T 1 H A< B 51 FR LR R4 5 SO NIRRT RAE R Lo 1o A B X 28 B ST AL IR )
YRS ARELIE B ORISR B E . GIn7Er PURIT (R “REm ik, e Ak €
SKFRHE S, ETIEWOK. 7w, A ET, WEE R SRRIEEE . BT, BR. ES 53U E#H
AR RENNERR, FEWEL—E, “E5HAS Sk, LRKEEFEFISULAH, H
S BIENE RIS HA R S O BREE R . SR MEL & DA S SE AT I R R AR, W
WHFE S FE IR R BN D R R [11]. X — WA 5753 « 2545 (Susan Bassnett) 1%
HEZ « B1FE B /R(André Lefevere) BT B T FIBI AT 0 “ SO ” B AEIM S, BISCIGE BRI 72
PR LA 12], BB R T BREEIET . B SR RE B E M DSOS O H IR Z R
ETERESMBRLAGFEEMANRMZHENEIIEA, HAEAR SCIES 5 IEE U S DI E,
P ARG R 22 P2 AE AN R PR 2 1 0 . 91 I « F5%%3% (Lawrence Venuti)7E The Translator’s Invis-
ibility: A History of Translation AR IS A R S 5 F 380 7 — B R E S AR 2 7, I Fh
Z2 5 2 e B PR 1Y) SR e % DL SA ot AR5 SO TE B b B AR AR AR [13] 0 IRt SR 3 2 A0 20 B A0 A G TG
P, moAEEEEESR, DEREISE RN, LU A 088 .

3. (F&) EYERBFNXMEETAR—L (FER) K
3.1. (FE) BEXath

(HE) Z—ERBERBEPTANMAFRZE R, TR “HWEGEE, ARG % 7 REK
SR, CHREEWIER R, R, R, AR, BOKIR, 2K TOKIA[14], A« FEGian)”
BRRB T ERR, EGa)fRM2rT 15, BEREND, BRNSE, ERKERMERESRT, &
S — PR I SRR R . FE, HRED MU BAEY), RSB AL RAE,
SRR A AR S AE, A Rpld T B AR A RS TS, N REREE T —
P lz). R DEVRI IR, RAESE = N AXT O IR IE SRk F5 b By 10 1 1) 25 25 LA R SR AS75 IR #e
JERA R Z 1 o

BRTHEMER “HEE” MRINEE, (GEHE) AR ZHEFHWZARMEA. £EEEE L, 270
Bl Hie. BUK. EHRE AR SRR SHEONES, KRNI~ 3. Bl OB SEWHOKEHR, 4
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B —IREES, EANET PN B0 SIS RIREACR, RS TR E
ARGR, 1L BE VLR SZ 2105 vh R 52 SO B . AERVAERIL B, TRalCRAT () 4 gtigly
FHR, ARSI, WEURE S, SOk LD RN, RISl CaET “EET CORRT
HERW, BEEL. XUFREFET, AOECTE AR S ERERE, ERT RSB E RS,
581 BRI AR Ja (16 T B B B A I THA T (L) SRR A B0 0, A = R AW BEAR AL,
oA EE I, AR 7R B —— i 5 A g R IR 07, ZIETE R A
MR B AT, BLURIRAUKRRREg “ e iR ik, XSS B G T A
IR, OB RBMER A2, BiE s, T ANAIE T R EEIZET N, AL EIGE SR W
RRGAL, AEEERIEEERIE. A, RRER R BRI MR S B AR 3L, R RERMUFEAN
AR RN RBEERMAGRKR, w2l X B AR R 5B FLREMRGER, KRR TS
THE, BemERemBRAEN, EAREE MR ET A QR SIS, TR KA
EARE 1.

32, BT (152) YRS EhENERRT

B ROX AL E N (B MYEREE, WTUHEEH, BT SCESR &2 A%
IR M, AT R B BT A0 H R A B SEAN [F) SRS o A0S e A TR AL PN TR B ) 2 ph
[ )7 5 S % K . L K Schleiermacher 78 CIRBHIERI LY 2. “BHEMEE A EHM: —
PR FEHREAFTAEE, M5l FmE ETEEE: MR RENTIHEE, Mol SEH 4%k
. 7 1995 4, FEEFHEEE K Venuti %2 Schleiermacher 540, BH#fiHUK; Schleiermacher 25 —F 7
EMRN “ 5432”7 (Foreignization), H4H 55 07 AR “ VAL (Domestication), BIFTFE 2 “M &4+
FRME, KR ERAAESCRE S M ZESR” , Wa# 2 <85 HEREE S SO 9w e) = 5mh
M [17], A BB AN TE (LT ) b ) SO A n] , 2ol IR e vh I S RN TR 7 338 GBI ST HESR 22
DA RSO s 52 . (W 1)

Table 1. Plant imagery of Jianjia
F 1. (GEE) BYERE

HIER i BEIL
ARyt the reed
M Bk the reeds
i EREES green reeds
EidE i
A« HES (James Legge) the reeds and rushes
T - FF(Arthur Waley) the rush leaves

A (Klas B.J. Karlgren) the reeds and rushes

3.2.1. BLIREE

o [ 25 44 B K VRN P AR R B A 0 “ =018, ISR, B 36 TR, M, BHIRRRIAMY
FER AR, IR BRI R B SR Se, IR0 RS RS2 B JEOSC I ZAR
JI[18]. PRIk, FEAEFXS o E SO IR ZI B AR S5 IR IR R, VRIR 2 B R 5 0 SR A2 Y 0 5 (2
SRR, WA A AL T ORI 5N, ik GRED FEES SO AL R BEOR B AR S0 i
IR, SONANFSCAE SR A 1R AL 2 0T RE. Jvid “R3e” , MRS OIEHEL “the reed” SRS “
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B, EHARBLERE SO G E G, ICIR IR RN fon HAB SRS S 5. [, £ “&%. B
E” BRI, UReBERE, — MNDCER N —AN S, R SCERER R O, B RS, o R
BRI, B AN SRS AL g A 6. AL o BEAE R 3 KB PR R A G o R S, dE
WAL IR JE SO AR N 500 5, AESCAAR R T T, Ay SR TSR F AR RS, 0 Akt ]
BEATEE, FHRIMTEGEERE, MRS I L8 5 BiUE S R WK E AN MR RS
10 F IR N T P24 TR & 2 B IE, MG A JE e S RS B B T E S — e,

PHFER AN ARDCERR ] 7 “ A0 IOBHEEsRmS, K “ 3B BN “reeds and rushes” (rushes 37 84T
O, K IR BRRITLE, B BN, KEIX Y97 5 BT AR, EERECT, AT
OFES PR ZPIFOAEREY), XMOREE UL E RIEH SR, Baaiort ‘I X—HEYE
Ko WEINVE T AT, R AT e « F555F (Lawrence Venuti)5® 10 1 740 SR IE & S, RI4THE H
BRI, MERIFIE S E R, FITAER (FE) MY E SORERIRIEF ESC[13]. 287, SR A
A T Gt 2 ok — G ) A, HL A A R SR (1 (5 R S B M B S 0 o X b, 1R AT R E S Bl N g v

— bRy TG HE AR AR, B IO E B s B S B R s Y
BRHE, FEEHEEIL GO, = RAERCHM T b, @il A R BEER IR 5 5 3k
BORVE BESERNE . WEs KAk (FFE) EAKEY S ST RE T sl rs, 3t
HREFH DL RSB HE L

3.2.2. JA{LIRRE

FEVL ERIRESE rh, SRR BRI o 550 8 9% SO AT B SO B R,
5 I I A VR SISO S o SR, AR SO BRI O B RS AR T, AR R A
JRCHIE . X504 « Z515(Bugene A. Nida)Frfe & FIELEA U &, BIA WA BRAS B BLOR HAE 5 Ak
U, BRUNTESE ) BRI RN, A AT BRIE 5 B 58 4 W F —BLSE[19], B « HRILGLIN RIS
B PESCAE HARE ST B AR, ¥ B R RN TR 7 S RIS R %, HhiE g =
TC B A 1 ST SR SC A A 1 6 IS R . R, 7EBIRE “HRE B, A2 s L SERE, LA “the rush
leaves” (JTOFEFIMF)E e, 570 ARBE R IFER, HRHEHENA, ALK R HOT v %
HIESC “HEE” IRE B ARKES . MERRFERIERE, AR R A E SO R SRR 2%
BRI, JERRRRAT AR RAE, W R MRE R, IR A SRR R R, TR
FUEE, FLVUAT 57547 2L 20 A7 [20] o 3 b FH AR UE1 A S5 5 2 DR DUt 0 2435 3k TR, FARAIG 7 5 O B AR 11
P TS IR TR ROR, MR T “FEBL BN 3 R DRE S IR1E 6 5 5 SO A i, S35 R
BRAEN. WIRER, HIFHC S BRNE, ERIERE, 30T S A Rk (211
PRIk, RS S SRS, P 7038 R AL SR B B R B AR R B, IR ELURIE AN H
B E R R, FHRIBLETE S A IR BN B X R R, AT DGE kR 0 D B Rk
BEVECh IR — S ST B 5 B 5 3, R R R AR SO PR AT AN FE i B, T B
TEFR AR PR ST FET_E 30— 25 A 2 IR 2 R AR R PR i S Ak Bk

3.2.3. AR

TEBE AT, (RRZ) R R0 5 RS B 5 SO AR 1, AT, TR 2 % B Ry i
RGBS R A S, OB BARE S 2, DS BERER. s T REAR
WS SO RN JR ), 78 SEE St Sy R R, B R BRI E AR N EE S UL E R [22]. KA,
sitria FI AL S AR SRS e b B, Ak PR B AR R SO T I DR, e KR AR R R R Sk
HEMME, BT GRS BSU B4, WeR A I FRIE 7 2Ok “Hi” o Bt “HE” RS,
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Buts . ARSI AT @A P RR R, (SO R T “IE” X—hE SRR
THEOLR, WRERBAERHTFTRI R, M. WA SEM R BB FR TOMAS [F] S A b i e A
PLIXFhin G g, AR (RFR) i GRED B, X7 “Hi” X—HYMERIAHE, MiTRA 7 —H
HET S AAE 36 15 55 PR AR 0 T S o W% il 5 09k R oK B IR SR AL 08 I S ) AR N 28 ST i
EEARRHE, AB =G O R SO R, B E AR ST R A SO R, A TSR A A B
PEENE, XOCA SO AT B, JRIE SASINVERE, FEBDTR U R A, DG, ARATE CHRET BN
“thereeds” , IBHEHIL “reeds” , HIXTEYIE RITEER S R AL 5 HEMNERNELRR, X
RENG & R 2z (1) “3REEE” P EARE . RO ME I, SCRELEPE 7 i d i SR o
W EE R B AR 5. TR, BEACERER R SO ER, B 8L 5 S
TEIEE, [ERRSCIEE BB B G AR S, Bk, b “FHid” BEN “greenreeds” B, BH T —
PRI T R SR R SOE OB R RIS . “green” —iEIIERIN, BN A OB ERBEAME, -
E M2 B B AN A e R, ZE T E AR E R rE S BRSNS AR, HEE
g, XA R R, BERER “FE” FREE SO NIRRT, SRS RS AR
LA FE T A SO X oy 2R AR PR 5 SN R, T 78 B ST A 47 v i 1 S s S S vk ) o
ESCA IR . T B2, i ARl (FFa) HAL SR R, 8 NAK B AR
GRE RS ANG O, ] E VA PR CRUE R AR, AR E P RS NI, PR BRI S
BLE R I BB AR A AN S50 B e R Rl g, EORIETE SR aEat b, B0 SRR 2
TREE (&) BIZIRFR, RiGis H A SR BEAL I8 R SO E o

4. &g

S GREED BOMEYER B ZFAN UL, (R4 MME SR @ s maEns,
AT FAZR . SCURRVE. 2 BN E G775, R SCERIRERIT P EAH . ALURES S 3
RBYE, XL S SO I I 25 SRR R S S B 2k k. WTEER IR, B AL T “ Hel
YRR SR AL B Al A, e, (EAEALEE “EaE” “HEHE” ORRT IR BRI A AL
AR BT BOR A R AT - R 8, XRVIEMER K “AWE7 CUidim®) 5 “BIfR 7 (35
SN ) AT AE B P SRS PR . AT AR SR B DI RE, SRS IR RO T3 S0 a7k
THIRENE G RE, B OB A VERE, PRI AL H 7 3 B — 3, XA “ 0 R A B BB GE 0 “ Rl & oK
g EEERER . SiAh, BB A I B T R S e, BUHE S ) SR AL AR SR AT
AR SR Y, TEARRE IR & AR WIAE SO A% 5 W G AT ek 2 (e US4, X UEE] () MYIE R
RGN “ LN, BRI “ SOAHL” B “ B 07 23], HR4E HARSZ AR AR
B AW, AEEH AR ARG, H2, (F4e) MYERBFERZ0HE, JHEZE
MR “SCA S HB” , MRMTEREEDARER . SERESAPE. FIEEXER=]2Z
[A) SEOUAE G AL . AR TE AT “ i3 v SN, T A 3R R SOKAE . ik EXNEYE R,
FORA] “ARMREE + BHAME + BEER” WEaBEt DEEREREE R OR, ES. &
B BHETEOL SRR, DR RERR R AL IIRE, AR AR FAT 522 AT S T SELCA TS
BE A N WA . A, ASCHERT R R, EERAET WD R MR RAEVEI . TR
T3« FA(Arthur Waley) 35 /N MEA AR LE, KB 55 56 2 A [F 38 1R IR A . RSRAE 7T AT LAt
—BY R ARE R, GREZIKEANES (FE) hHEYER, RN S5 &8 AL R bR R
MR 2 B (A PG 5 53 X AN [ A R B AR P 5 12 52 Al ), S SEAIEWE 7C » IR AR S8 AT R 3 3
W, D SO S SO AR IR SR O S A L IR BB AN SE S FF
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